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AGENDA

AGENDA

AGENDA

Después del pase de la película Huevos de

oro, a las 10,40 de la mañana, tendrá lugar
la rueda de prensa con el equipo del filme.

Estarán Bigas Luna, Javier Bardem, Maribel

Verdú y Raquel Bianca.

Para las 13,40 está prevista la segunda
rueda de prensa del día, con Behroz Hashe-

nian, de la película Manhattan by Numbers,
en la sala Venecia del Hotel María Cristina.

Angela Bassett, que interpreta el papel de

Tina Turner en la película What‘s love got to

do with it?, comparecerá ante los medios

de comunicación a las 17 horas.

La ministra de Cultura, Carmen Alborch,
ofrecerá la última rueda de prensa de la jor-
nada a las 18 horas, también en el salón
Venecia del Hotel María Cristina.

En el Café Oquendo, a las 14 horas, ten-

drán lugar los habituales Encuentros de Za-

baltegi. Hoy estarán con los periodistas
acreditados los directores y actores del ci-

clo de Cine Chicano; Ning Ying, la directora
de Zhao Le y Ang Lee, director de El ban-

quete de bodas.

Para hoy no se ha previsto ningún coloquio
en el Teatro Principal. El habitual debate.en-

tre directores del ciclo de Zabaltegi y el pú-
blico, como se viene celebrando al término

de las películas, no tendrá lugar hoy por la
ausencia de representantes en Donostia de

las películas que hoy se proyectan.
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Huevos de oro
• España. 92 minutos.

Director: Bigas Luna. Intérpretes: Javier Bardem, Elisa Touati, María de Medeiros,
Maribel Verdú.

♦ Benito, cuando hacía la mili en Africa, comía huevos con chorizo y robaba bi-

dets. Ahora, que es el esposo rico de una heredera millonaria, tiene dos Rolex. De

oro, por supuesto. ♦ Benitok, Afrikan soldaduskan zegoenean, arraultzak txorizo-

arekin jan eta bidetak lapurtzen zituen. Orain, etxalaba aberats baten senarra

izanik, bi Rolex dauzka. Urrezkoak, noski. ♦ Benito, when doing his military Servi-

ce in Africa, used to eat eggs with “chorizo" and steal bidets. Now that he is the

husband of a rich heiress, he has two Rolex. Golden Rolex, of course.

Victoria Eugenia, 09.00 y 22.00

Fényérzékeny tórténet
• Historia sensible ala luz. Hungría. 104 minutos.

Director: Pál Erdoss. Intérpretes: Erika Ozsda, Eszter Szakács, liona Kállay.
♦ Si eres fotógrafo y no encuentras trabajo, si tu país era comunista pero quiere convertirse al ca-

pitalismo a toda prisa, si tu pareja es más joven y te entiendes difícilmente con tu hijo, los amigos
no te responden y, además, eres mujer, ten cuidado. Puedes pasarlo mal. ♦ Argazkilaria izan eta

lanik ez baduzu, zure herrialdeak bapatean komunista izatetik kapitalismora jotzen badu, zure

bikotea zu baino gazteagoa izan eta zure semearekin gaizki konpontzen bazara, lagunek bizkarra

eman eta gainera emakumezkoa bazara, kontuzgero, arazoak izan ditzakezu eta. ♦ If you are an

unemployed photographer, your country was communist, your partner is younger and you have pro-

blems with your son; if you cannot count on your friends and, on top of it all, you are a woman, be

careful: you can have problems.
Victoria Eugenia, 12.00 y 19.00. Astoria 1, 22.30

ZONA ABIERTA ZABALTEGI OPEN ZONE

Uridre ilgureojin youngung
• Nuestro dudoso héroe. República de Corea. 119 minutos.

Director: Chong Won Park. Intérpretes: Kyung In Hong, Jung ll Ko.

♦ A partir de una apasionante historia de opresión infantil (el colegio tiene todos los horrores del

mundo adulto) nos damos cuenta de que los malos siguen siendo los malos pero acaban deten-

tando el poder como si fuesen los buenos. ♦ Haurrenganako zapalketari buruzko istorio liluraga-
rri baten bitartez, boterea onak baitlira bereganatuko (hiten gaiztoek azken finean gaizto izaten

jarraituko dutela ohartuko gara. ♦ Starting from an exciting story of child oppression (the school
lives through the same horrors of the grpwn-up world) we realize that bad guys are always bad

guys, but they end up in power as if they were good guys.

Principal, 19.00

El mariachi ♦

• EE.UU. 82 minutos.

Director: Robert Rodríguez. Intérpretes: Carlos Gallardo, Consuelo Gómez, Jaime

de Hoyos, Peter Marquardt.
♦ La historia nos habla de un pobre guitarrista que es confundido en el pueblo al

que llega con el más feroz de los asesinos. Se trata de la revelación más explosi-
va de Berlín 93 en su sección abierta “Panorama”. ♦ Herriska hatera doan gita-
rrari gizajoa hiltzaile arriskutsu batekin nahastu egingo dute. Berlín 93k0 “Pano-

rama” salí irekian izugarrizko arrakasta izan duen filmea da. ♦ This film tells us

the story of a poor guitarist that is mistaken for the fiercest of the murders in the

village he arrives in. A real revelation in Berlin 93’s open section “Panorama”.
Principal, 21.30

One False Move
•Un paso en falso. EE.UU. 106 minutos.

Director: Cari Franklin. Intérpretes: Bill Paxton, Cynda Williams, Billy Bob Thornton, Michael Beach.

♦ Fantasía, su novio Ray y un socio de ambos, Pluto, son traficantes de drogas en Los Angeles.
Los tres huyen a un pueblo de Arkansas por haber asesinado a toda una familia, pero Hurricane,
el sheriff local, conoce a Fantasía... ♦ Fantasía, Ray senargaia eta hauen laguna den Pluto, Los

Angeleseko droga trafikatzaileak dirá. Famili bateko kide guztiak hil ondoren, Arkansasetik ¡he-
si doaz, baina bertako sheriffa den Hurricanek Fantasía ezagutzen du... ♦ Fantasía, her boyfriend
Ray and a mate, Pluto, are drug-pushers in Los Angeles. They are running away from L.A. to a little

town in Arkansas because they have murdered a whole family. But Hurricane, the local sheriff,
knows Fantasía...

Principal, 24.00
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CINEDROMO

Carlos

Saura
• Director de Marathon

«Me gusta
correr riesgos
en el cine y
en la vida»

LLEGÓ deprisa, deprisa. Saludó, po-
só, besó... mas que caminar se abalan-

za en un dinámico travelling hacia ade-
lante buscando foco a través de sus ca-

racterísticas gafas.
Carlos Saura mira con curiosidad el

paisaje de San Sebastian bajo la lluvia y
recuerda los veranos vividos en nuestra

ciudad.

-FESTIVAL: El Cinédromo va a proyectar
Sevillanas y Marathón. ¿Cómo entiende

estas películas en el cuerpo de su

obra?.

-CARLOS SAURA: No me atrevo a afir-
mar que mi obra tenga cuerpo. En cual-

quier caso no sé si es armónico o disar-

mónico. Casi prefiero lo último. Lo ciero

es que entre las películas de ficción, de

vez en cuando, aparecen otras que no

sé lo que son.

-F.: ¿No le resultaría más cómodo y me-

nos arriesgado apostar por proyectos
más convencionales?.

-C.S.: Soy un aventurero. Me gusta co-

rrer riesgos, en el cine, en la vida y en

todo. Proyectos como Sevillanas y Marat-
hón son maravillosos, como una balsa,
muy relajados. En ellos el director es un

observador de algo que le ofrecen, ma-

nejando un material que le dan casi he-

cho.
-F.: Pero ¿a dónde quiere llegar?.
-C.S.: No sé qué ando buscando. Es cu-

riosidad por la imagen. Es cierto que hay
algo de documental en Sevillanas, y aún

mas Marathón pero yo no veo con la

misma claridad que otros la diferencia
con cualquier otra película. En realidad

todo forma parte de mi vida.
-F.: En películas como La Caza y Los

Golfos ofrecía un crudo retrato de la so-

ciedad española de la época. ¿Cómo es

la España de Sevillanas y Marathón?.
-G.S.: ¡Ha cambiado tanto! Tras la muer-

te de Franco este país ha evolucionado
de forma acelerada. Quienes mejor lo

podemos saber somos quienes hemos
vivido y trabajado bajo aquel régimen
que negaba libertades básicas. Cuando

me dicen que la situación en España en

mala, y es cierto que hay muchísimos

problemas, miro al pasado y pienso que

este es un país privilegiado.
El tema parece despertar fantasmas

dormidos (como los que en ocasiones

surgen en sus películas), contradiccio-
nes que no por asumidas dejan de lla-
marle la atención: “¡Se encuentran tan-

tos contrastes! Acabo de pasar diez dias

en Nueva York que es una ciudad ruido-

sa, terrible, fantástica y muy sucia.

Cuando he llegado a Madrid, que es un

lugar que no me gusta demasiado por-

que lo encuentro frío e impersonal, curio-
samente me ha parecido una ciudad ma-

ravillosa... tal vez porque ese dia tenía
una luz muy especial.”

Saura no oculta su entusiasmo (e in-
cluso curiosidad) por las especiales con-

diciones en las que van a poder verse

Sevillanas y Marathón, en el Velódromo
de Anoeta, en una pantalla de 364 me-

tros cuadrados: "Nunca he tenido oca-

sión de ver Sevillanas en una pantalla
tan grande. Creo que puede ser muy in-

teresante. Pero Marathón está hecha pa-
ra eso. Va a ser un espectáculo digno de
verse, es un trabajo muy atractivo.”

-F.:... ¿pero que le cayó del cielo?.
-C.S.: Fué una sorpresa. Me llamaron
cuando faltaba una semana para que

comenzaran los Juegos Olímpicos, pero

el proyecto me resultaba estimulante.
Me trajo muchos recuerdos de joven,
de cuando participaba en carreras de

400 metros. Por aquellos tiempos ad-

miraba a los atletas como si fuesen
dioses.

El realizador de Cría Cuervos, La pri-

ma Angélica, El Dorado, Mamá cumple
cien años y Ay, Carmela (entre otras mu-

chas) sólo tiene una queja: “He tenido

que abandonar miles de metros de pelí-
cula absolutamente maravillosos Es al-

go que me produce un gran dolor. El

montaje que a mi me gustaba tenía una

duración de tres horas y media, pero el

contrato era tajante en ese punto, en

ningún caso podía superar las dos ho-
ras” (de las que al final no perdonó na-

da mas que tres minutos).
Saura estrenará el próximo uno de

octubre una nueva película, Disparos, y

entre sus proyectos (reconoce que tiene

muchos pero no totalmente cerrados) un

trabajo sobre el pintor Francisco de Goya
(aragonés como él). *

Además de Sevillanas y Marathón, el
Cinédromo ofrecerá esta noche otras

dos películas:
• Baraka, de Ron Fricke, intenta re-

flejar la tumultuosa relación entre el

hombre y la Naturaleza, en la misma lí-

nea de Koyaanisqatsi. Imágenes podero-
sas que revelan desastres y esperanzas

a través de los cinco continentes.
• What's love got to do with it de

Brian Gibson es una aproximación a la
tormentosa biografía de la cantante Tina

Turner. Abandono, violencia y éxito son

los ingredientes de una historia que pro-

tagoniza Angela Bassett porque Tina Tur-

ner no se sentía capaz de revivir algunos
momentos de su pasado.

Serán siete horas de cine, otro Mara-

tón además del de Saura.

Rafa LUQUE

EGAÑA

«I like running risks
both in cinema and life»

Talking about Saura’s last films Sevillanas and Marathon, to be
screened at the Cinedrome, the author declares that “ films like Sevi-
llanas and Marathon are wonderfully quiet and relaxing. In these kind of
films the director is an observer of what he’s offered, managing a mate-
rial almost finished”. In fact, there’s something of a documentary in both
films, showing a very different Spain from that shown in films like La caza
and Los Golfos: '‘After Franco’s death, this country has undergone an accele-
rated evolution. Those who best know the changes undergone are those like

me who have lived and worked under that regime”. He’s enthusiastic (and even

curious) about the special conditions in which these films will be screened, that
is, on a 364 m screen at the Anoeta Velodrome: “I’ve never had the chance to
see Sevillanas on such a huge screen. I think it can be very interesting. It’s going
to be a spectacle worth seeing, it’s a very attractive work’’. The director of Cría
cuervos, La prima Angelica, El Dorado, Mama cumple cien años and Ay, Carmela,
among many others, has an only complaint: “I’ve had to get rid of thousands of
meters of film absolutely marvellous. That’s something that causes me great dis-
tress. The montage I liked had a duration of three hours and a half, but the con-

tract was very clear about it: no more than two hours.”
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Tafelspitz (Alemania. A concurso)
• Xaver Schwarzenberger (director).

Cenicienta

gastronómica
en el inicio

EL director de la cinta alemana Ta-

felspitz ,
definió su obra “como un

cuento con final feliz" en el transcurso

de la rueda de prensa que se celebró

en el hotel María Cristina, tras la pro-

yección de la película.

Según aseguró el propio autor, Xaver

Schwarzenberger, “como a todos nos

gusta comer y beber, quise incluir en mi

cinta todo esto” y añadió que “por su-

puesto, una película que trate de la co-

mida, tiene que acabar bien”.

Esta comedia agradable con una

protagonista Cenicienta que desprende

olor a pucheros, ha sido la primera pre-

sentada dentro de la competición por la

Concha de Oro que otorga el jurado de

la Sección Oficial.

La película, aunque ambientada en

Nueva York, ha sido rodada en su mayo-

ría en la ciudad de Toronto por razones

técnicas y de producción.

“Aunque al principio tratamos con

los norteamericanos sobre el tema eco-

nómico -comentó el autor-, no conse-

guimos dinero ya que nos lo daban con

la condición de cambiar la historia. Se-

gún ellos debía ser una muchacha ame-

ricana la que viajaba a Europa, y no al

contrario, que es lo que le sucede a Lilli

realmente en la película. Así que no hu-

bo acuerdo”.

Durante su cita con los periodistas,
el director explicó que "el argumento
surgió una noche en el transcurso de

una cena con invitados muy aburridos

en la que a mi mujer se le ocurrió la

idea de entretenernos contando un

cuento en el que los protagonistas co-

mían platos deliciosos".

Este director nacido en Viena en

1946, empezó a trabajar con Rainer

Werner Fassbinder en 1979, con quien
colaboró en Berlín Alexanderplatz y

Querelle. Por su cuenta dirigió en 1985

la premiada Donauwalzer y cinco pelí-
culas más.

No es la primera vez que Schwarzen-

berger compite en un festival cinemato-

gráfico por un galardón, ya que obtuvo

el Oso de Plata en el certamen de Ber-

lín en 1983 por su cinta Océano silen-

cioso.

Los juegos de palabras que el autor

de la obra hace con los nombres de los

platos, recuerdan a la película mexica-

na Como agua para chocolate y según
él mismo “se pueden entender como un

aire de la ciudad de Viena".

La película que narra la historia de

una joven con vocación culinaria tardía,
mezcla en su entramado las recetas de

cocina con las relaciones de pareja que

finalizan felizmente en el transcurso de

una velada en...
, por supuesto, un res-

taurante.

Silvia SANCHEZ GOÑI

Agradable suflé austríaco de Xaver Schwarzenberger. VILLAGRAN

Tafelspitz.

Sara.

The director of the German

film Tafelspitz defined his work as a “tale with, a happy end”. Xaber Schwarzenbeger added

that “like the rest of the people, we like eating and drinking, and I wanted to include all that in my

film.’ “Of course, a film that deals with food must have a happy end.” Although set in New York, the film

was mainly shot in Toronto, due to technical and production reasons. “Despite the fact we dealt with North Ameri-

cans about the economic issue- said the author- we did not get the money since they asked us to change the story.

According to them the girl travelling to Europe should be American, and not the other way round, as it really happens in

the film. So we did not reach an agreement". The director explained that the plot cropped up during a boring dinner where

his wife told them a tale in which the characters ate delicious dishes.

The director of the Iranian film Sara stated that his film reflects a reality existing in Iran, that is to say, the possibility

of leaving such as Sara does."lranian films have to comply with certain moral rules and all directors have to take this fact into

account”. For instance, the woman wears her veil throughout the film, the relationship between man and woman is completely

chaste. Iranian cinema is much more traditional, it does not show every single aspect of reality.

Sara was screened at the Festival of Teheran where it won two prizes..

Sara
(Irán. A concurso)
• Dariush Mehrjui (director

y guionista)

Otra realidad
de la mujer
iraní

LA segunda película presen-

tada a concurso dentro de la 41 §

edición del Festival Internacional

de Cine de San Sebastián refle-

ja, en palabras de su director y

guionista, Dariush Mehrjui, la po-

sibilidad de la mujer iraní de ser

independiente.
En el transcurso de la rueda

de prensa celebrada tras la pro-

yección de Sara, la mayoría de

las preguntas realizadas preten-
dían conocer si el argumento y

el desenlace de la cinta corres-

pondían con la realidad actual.

El guión de esta película de

carácter feminista muestra cómo

una mujer se rebela contra su

marido al no encontrar en él

apoyo moral.

Ella, que ha trabajado sin

descanso para poder pagar el

tratamiento médico que salvó la

vida de su marido, es rechazada

por éste y se siente incompren-
dida. Descubre que no conoce al

hombre con el que vive y decide

marcharse de casa junto con su

hija de corta edad.
En opinión de su director "la

cinta no muestra la realidad, si-

no una realidad y ha sido rodada

según las normas morales que

imperan allí”, es decir, la mujer

ha de tener una actitud correcta

y por ello a la protagonista siem-

pre se le ve con el típico velo is-

lámico.
Para Mehrjui "el tener que se-

guir estos preceptos de moral a

la hora de rodar las escenas su-

pone un reto añadido al propio
del cine que a mí me resulta

muy interesante”.

La obra de este director, naci-

do en Irán en 1941 y formado en

los Estados Unidos, fue presen-

tada hace pocos meses en el

Festival de Teherán dónde reci-

bió dos premios y unas buenas
críticas por parte de los especia-
listas.

Asimismo, fue proyectada en

las salas cinematográficas de

varias grandes ciudades de Irán

donde tuvo una buena acogida
sobre todo del público femenino

que, según su autor, parece que

comunicó muy bien con las tesis

de la película.

S.S.G.
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La energía de las estrellas

Es Natural

ZONA ABIERTA ZABALTEGI OPEN ZONE

Ang Lee
• Director de Hsi Yen (El
banquete de bodas)

«No es una

película gay
sino un drama
familiar»

CANSADO, sonriente y visiblemen-
te emocionado por la reacción del públi-
co tras ver su película, el director Ang
Lee llegó ayer a San Sebastián para pre-

sentar Hsi Yen (Banquete de bodas) que

se proyectó en la sección de Zabaltegi.
Con una historia de amor homose-

xual como fondo entre un taiwanés y un

norteamericano, la película no es sin

embargo un alegato gay, sino que ahon-

da principalmente en el tema de la rela-
ciones familiares, en un problema que

es más un drama desde el punto de vis-

ta de las estrictas costumbres de Tai-

wan. De cualquier forma, y como seña-

laba el propio Ang Lee, “la sociedad de

mi país atraviesa ahora una fase de

apertura y hoy en día se acepta más es-

te tipo de relaciones", una situación di-

ferente a la de hace cinco años, cuando

este cineasta escribió el guión.
Esta pecualiar historia de amor y tra-

diciones ha obtenido un gran éxito y ac-

tualmente es una de las películas más

taquilleras de Taiwan, algo que hubiera

sido impensable principalmente por tra-

tarse de un tema tabú, “aunque el go-
bierno de Taiwan no la ha censurado to-

davía e incluso pueden verla los mayo-

res de 12 años".

Las peripecias de Simón, Wee Wee,

Wang y los padres de éste, transcurren

en Nueva York, ciudad a la que se trasla-

da la familia china para celebrar el tan

deseado y tradicional banquete de bo-

das. Unas de las escenas que más han

llamado la atención, a juzgar por los co-

mentarios del público que ayer vió la pelí-
cula, han sido éstas precisamente, aun-

que al parecer ese tipo de ceremonias

acostumbran a ser todavía más caóticas.

Ang Lee no ha querido retocar ninguna
de estas imágenes, donde nos muestra

a una sociedad muy reprimida “que apro-

vecha las bodas para desmadrarse"

Mirenutxu ETXEBERRIA

Ang Lee, director de la cinta, se mostró muy satisfecho por la acogida de su película. EGAÑA

«It's not a gay film,
but a family drama»

Tired, smily and visibly moved by the response of the audience

after the film, director Ang Lee arrived yesterday in San Sebastian

to present Hsi Yen (The Wedding Banquet), screened yestarday within

the Open Zone section. With a story on a homosexual love between a

Taiwanese and an American as a background, this is not a gay film, but

a film that deepens into family relationships, into a problem that beco-

mes a drama from the point of view of Taiwanese strict customs.

This peculiar love story, as well as a story on traditions, has obtai-

ned a great success, being a current box-office success in Tai-

wan, something unthinkable only five years ago due mainly
to its dealing with a taboo subject: in this film, Ang

Lee shows a very repressed society that

waits for weddings to let their hair

down.

Naked /El Mariachi

One False Move

Una de Cognac,
otra de tequila y
Britania rabiosa

CINE joven,“enrrollao”, con
buenas y perversas intenciones,

pulula por Zabaltegi, en el que la

que fuera ayudante de Bertolucci

nos ofrece un pasatiempo de rica

textura china en Zhao Le y los

vampiros mexicanos vuelven por

sus fueros en Cronos.

Cine salvaje, airado, rezuma por

los 126 minutos de Naked. Dirigido
por un británico airado que ya dis-

paraba con puntería atroz en High

Hopes, Mike Leigh, descolocó de

tal manera al jurado de Cannes que

se rindió ante su capacidad agita-
dora con el premio a la mejor direc-

ción y honrando a su intérprete, Da-

vid Thewlis. Mister Leigh tiene bien
claro porqué y para qué filma: “Lo

que más me interesa es rodar pelí-

culas sobre los jóvenes, filmes que

reflejen nuestra época".
Cine barato que se enriquece

plano a plano. El chico chicano que

dirigió El Mariachi, Robert Rodrí-

guez, se lo montó dólar a dólar,
liando a toda la familia.

Cine borracho de celuloide en-

sangrentado. En Cognac, Francia,
saben de dos cosas, del “coñá” au-

téntico y de las pelis criminales al

cien por cien. Por eso, One false mo-

ve”, se les subió a la cabeza en su

festival. Porque rueda por las carre-

teras de Arizona pidiendo guerra.

Begoña DEL TESO
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Nancy de los

Santos
• Breaking Pan with Solen

gidoilari eta zuzendaria

«Nire zineak
emakumearen
kezkak
isladatzen ditu»

ANCY de los Santos, zine gidoi-
lari eta zuzendari chicanesa dugu, baina

gauza guztien gainetik emakumea da.

Chicagon sortu zen mundura “Chicago-
ko chicasesa bat naiz”, baina denbora-

ren poderioz Los Angelesera joan zen bi-

zitzera, eta bertan 12 urtez aritu izan da

Estatu Batuetako telebista publikoan.
Chicano Zinemari eskainitako sailean bi

lan aurkeztuko ditu Twenty Years...

que? eta Breaking Pan with Sol

“Ez nago erabat segur nire zinea femi-

nistatzat jo daitekeen ala ez. Nire peliku-
len argumentoek emakumearen ikuspun-

ko Across the Border ihardunaldietan,
Matilda La Negrak 1965ean eginiko fil-

me aurrerakoiak ezagutzearekin batera,
zinea zuzentzeko irrikia sortu zitzaidan”.

Breaking Pan with Sol filmearen historia

oso xinplea da azalean, emakume batek

bere 30 garren urtebetetze egunean ai-

tarekin gosaldu, bere lagunik onenare-

kin bazkaldu eta maitalearekin afaltzen

du, bakoitzarekin bere bizi kezkei buruz

hitzegiten duelarik. “Ohizko chicanesa

batentzat -azaltzen digu Nancyk- adin

honek nolabaiteko bizi-muga suposat-
zen du. Ezkontzeko eta seme-alabak iza-

teko garaia da”. Haatik, filmeak oso sa-

koneko gaiak jorratzen ditu: amaren sui-

zidioa (aitak oraindik onartu ez duena),
chicanoek lan-eremuan jasaten duten

diskriminazioa (Solek ez du bigarcen
mailako lanbiderik nahi) edota maitasu-

na. “Gizartearen usadioetara makurtu

baino lehen, hobe neska-zahar jarraitu.
Nire filmea, zentzu horretan, zeharo egi-
zalea da”, harro asko ziurtatzen digu
Nancyk.

tua adierazten dute, hori bai. Bestalde

ere, EEBBetako komunitate chicanoaren

-24 milioi pertsona inguru- berezko nor-

tasuna erreibindikatzen dute”, Nancyk er-

di gaztelaniaz erdi ingelesez hitzegiten
du, irribarrea ezpainetan duela.

Gregory Nava zinegilea kontseilari

izan duen chicanesa honen istorioak,
mundu zabaleko emakumeek amanko-

munean dauzkagun kezkak isladatzen

dituzte. “Haisieran idatzi besterik ez

nuen egin nahi, baina Tijuanan ospaturi- Sergio BASURKO

Nancy de los Santos. VILLAGRAN

En la encrucijada
“Soy chicana de Chicago y vivo en Los Angeles, México", comenta irónicamente la joven guionis-
ta y realizadora, haciendo referencia a que el 40% de población de L.A. es de origen hispano. Nancy
trabajó durante doce años en la televisión pública, sin embargo, fueron los consejos de su mentor (Gre-

gory Nava) y la fuerte impresión que le causaron las progresistas películas de Matilda La Negra las que le im-

pulsaron a tomar conciencia de su condición de mujer cineasta. Breaking Pan with Sol es un canto a la mujer
sincera e incomformista que el día de su trigésimo cumpleaños decide romper los moldes de la sociedad chicana.

The Lonelyness of the Long Distance Runner de Tony Richardson e Interiors de W. Alien son dos de las películas
que más han influenciado en su estilo. Entre sus próximos proyectos cabe destacar, A Jaguar filme basado en la

única mujer “coyote" de la tex-mex border, especializada en transportar mujeres y niños de un lado al otro de la

frontera, haciendo frente a los migras, bandidos, gringos skinheads y demás personajes fronterizos.

Lupe Ontiveros
• Actriz chicana

«Un buen
reconocimiento
de nuestro

pueblo»

Lupe Ontiveros, actriz representa-
tiva de este resurgimiento del cine chi-

cano, trabaja en diferentes películas

proyectadas en esta sección: “Por una

parte, quiero agradecer a España y en

especial al Festival, por el trato que ha

dado a nuestro cine, dando al mundo

otro punto de vista de lo que viene

siendo la lucha del chicano en los films

norteamericanos. Quiero agradecer el

lugar de respeto que nos ha dado”.

Insistió en el trato negativo que

Hollywood siempre ha dado a los ar-

tistas chicanos, añadiendo que la

imagen del chicano, siempre estereo-

tipada, ha sido tratada despectiva-
mente sin que nunca se haya aprecia-
do su calidad como tal: “Entre todos

estamos llevando una campaña de

hacer películas que tratan de la expe-

riencia del chicano en EEUU; no dese-

amos que la contribución económica

e histórica que nuestro pueblo ha he-

cho al desarrollo de los Estados Uni-
dos siga sin reconocerse”.

Además, Lupe Ontiveros señaló la

importante presencia de las mujeres
en el ciclo: “Significa el respeto y
buen lugar que se le está dando a la

mujer chicana, el reconocimiento de

que el talento puede hallarse tanto en

el hombre como en la mujer”.

Ane MUÑOZ
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CINEMANIA
el primer canal vía satélite en castellano dedicado solo al cine,

les ofrece el ciclo

" LOS MEJORES 100 MÑ'OS
DE NUESTR/IVID/Í"

JURADO EPAIMAHAIA JURY

Silvia Pinal
• Sección oficial

«Buñuel era

arbitrario,
egoísta y
simpatiquísimo»

SILVIA Piñal habla de su compadre,
Luis Buñuel, en términos candorosos. No

acepta que se le califique de déspota,
-“no, qué va”- pero en su descripción se le

escapan cosas: “Era muy respetuoso, pero

había alguna gente que le provocaba violen-

cia; lo vi en el rodaje de El ángel extermina-

dor. Conmigo siempre fue simpatiquísimo;
tenía un humor muy especial, muy negro y

era un poco terco, como buen aragonés.
Pero a veces se mostraba arbitrario y egoís-
ta y esas actitudes las consideraba una co-

sa normal. Entonces, cuando se ponía así,
no había otra ley que la suya”.

Luis Buñuel, padrino de su hija Viridia-

na, era muy exigente en el trabajo, según
la actriz mexicana, “pero con él había mu-

cha plática, consideraba tu opinión. Yo tu-

ve grandes discusiones con él; recuerdo

que sobre el final de Virldiana no nos poní-
amos de acuerdo. Eso de que terminara

la película con Viridiana jugando al tute

me parecía horrible. Obviamente, me con-

venció”. Silvia Piñal
, que siempre se ha-

bló de usted con Buñuel -"era muy respe-

tuoso”- cree que su cine fue "muy avanza-

do, genial. Su nombre estará siempre en

la historia del cine”.

Con Mario Moreno “Cantinflas” no tu-

vo Silvia Piñal gran relación: “Me eligió,
como a muchas chicas que empezaban,
para hacer un papelito en una película.
Entonces se hacía eso, lanzar a jóvenes
actrices ofreciéndoles aparecer con Mario

Moreno. Después, no tuve más relación

con él”.

El teatro, con el que empezó su carrera

artística y que nunca ha olvidado, le ha da-

do muchas satisfacciones. Silvia Piñal es

propietaria de dos salas de teatro en Méxi-

co D.F., uno de ellos con su nombre y pre-

cisamente es el de mayor aforo de la capi-
tal. “Allí llevo lo mejor del teatro que llega
a México, tanto en producción extranjera
como nacional. El teatro es mi devoción».
Las telenovelas, por el contrario, no son

precisamente santo de su devoción -“te
absorven y te queman”- aunque ha tenido

que hacer alguna, muy a su pesar.
En televisión es la directora de un pro-

grama semanal que está entre la ficción y
el reality-show. Se titula “Mujer, casos de

la vida real”, y se nutre de historias reales

como la vida misma que llegan a la emi-

sora de televisión enviadas por sus prota-
gonistas. Algunas de las historias son in-

terpretadas por Silvia Piñal si el papel es

adecuado a su edad.

La única mujer del jurado de la Sec-

ción Oficial ha estado en otras dos ocasio-

nes en el festival donostiarra y en una de
de ellas coincidió con Luis Buñuel, su di-

rector favorito. Con Sam Fuller hizo una

película, Un arma de dos filos: “Estuvo

muy bien; ahí trabajé también con el loco
de Burt Reynolds. Fue muy divertido".

Ahora su ilusión es que le llame Almodó-

var: “Me encantaría trabajar con Pedro,
me encanta su humor”.

JosuneDIEZ ETXEZARRETA

Silvia Pinal. EGAÑA

«Buñuel was arbitrary, sel and very nice»

Silvia Pinal describes her daughter’s godfather, Buñuel, as “very respectful, but there were some people
who made him behave violently. To me he was always very nice; he had a very special sense of humour, very
black, and was a bit obstinate, as a good Aragonese he was. But sometimes he was arbitrary and selfish, attitudes
he considered as normal. Then, in such moments, there was no other law than his own”. With Mario Moreno "Cantin-

flas” she didn’t have much to do: "He chose me, in the same way he chose many young girls, for a little role in one of his

films. I never worked with him after that". The stage, where she started her artistic career and which she’s never forgotten,
has given her many satisfactions: Silvia Pinal is the owner of two theatre houses in Mexico D.F., one of them called after her

and the largest in town. “I bring there the best, both national and international productions. The theatre is my devotion”. Besi-

des, she’s director of a TV weekly programme. The only woman in this year’s Official Section jury, it is the third time she co-

mes to this Festival.

Max Tessier
• Nuevos Realizadores

«Cannes es

víctima de su

éxito»

MAX Tessier no puede compa-

rar Cannes y San Sebastián porque

es la primera vez que viene al certa-

men donostiarra y en la Costa Azul ha
conocido veinte ediciones, donde par-

ticipa en la selección de películas.
“Se parecen en la vista nocturna de la

bahía; el festival no lo conozco. Can-

nes es el más importante del mundo

pero está siendo víctima de su éxito:

se ha hecho un poco inhumano. A

San Sebastián le pasa como a todos

los festivales, que hay poca produc-
ción de calidad, pero Estremera y Ga-

lán están haciendo un esfuerzo para

descubrircines nuevos’’.

El crítico de “Le Monde” reconoce

en el Festival de San Sebastián “algo
bueno que no hay en Cannes: las re-

trospectivas. Por ejemplo la de Well-

man es una excelente elección. Tam-

bién me parece positivo este certa-

men para conocer los trabajos de los

cineastas españoles como Bigas Lu-

na o Almodóvar o el cine latinoameri-

cano, en este caso el chicano". Opina
Tessier que los críticos, como jurados
«carecen de la espontaneidad y fres-

cura necesaria para juzgar, porque es-

tamos condicionados por referentes

adquiridos en veinte años de trabajo».
Como seleccionador en Cannes se ha

decepcionado alguna vez por la acogi-
da de películas que ha apoyado. En la

última edición, por ejemplo, una ópera
prima australiana fue mal recibida por

crítica y público: “El error fue llevarla a

competición, pero era una película
que había que mostrar”. Especialista
en cinematografía asiática, está satis-

fecho de “haber descubierto, hace

más de veinte años, un continente ex-

traordinario. Y el tiempo me ha dado

la razón, porque cuando el sol se está

poniendo en Japón, amanece en Chi-

na”.

J. D.
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PARA HOY

PELICULA SALA HORA

Safe in Hell P.Casino 117.15

Night Nurse Asteria 4 17.15

The Star Witness P.Casino 119.30

Other Men's Women Astoria 4 19.45

Roxie Hart Astoria 5 19.45

Heroes for Sale P.Casino 1 22.00

The Public Enemy Astoria 4 22.30

The Ox-Bow Incident P.Casino 1 24.00

festival larunbata, 1993k0 irailak 18

WELLMAN WELLMAN WELLMAN

El western que
amaba Fuller

y tres películas
muy negras

QUE historia maravillosa! Hombres

que ahorcan a unos ¡nocentes y después
descubren su error. Se miran. No dicen

nada. Se quedan de pie delante del bar.

Es un tratado sobre la estupidez huma-

na. ¿Comprenden? ¡Unos hombres que

son incapaces de hacer otra cosa que

mirarse a los ojos!».
Mister Sam Fuller, el autor de Casco

de acero y de Yuma hablaba de un filme

firmado por Wellman. Del western triste

que se desbocará a la medianoche en la

pantalla del Pequeño Casino, Incidente

en Ox-Bow del cual se dijo en los “pape-
les” y cuando fue candidato al Oscar en

el año 43, «su realismo es frió y cortante

como un cuchillo».
Ox-Bow Incident está basada en una

sombría novela de Walter Van Tilburg
Clark y cuenta el linchamiento de tres

¡nocentes. Su estilo oscuro, fatalista,
sus interpretaciones sobrias, intensas,
sus escenas teñidas de tragedia como la

que nos muestra a Henry Fonda, sólo la

boca de Henry Fonda, leyendo la última

carta que uno de los «ajusticiados» escri-

bió a su esposa antes de colgar del ár-

bol del ahorcado, la convierten en una

obra estremecedora que algunos se atre-

vieron a comparar incluso por sus som-

bras, con la magna El gabinete del Doc-

tor Caligari.
Los otros títulos de este sábado de

septiembre tienen la tonalidad del otoño

cercano, de las noches insinuantes car-

gadas de fantasmas.

Heroes for sale llamada en las panta-

llas de nuestros cines allá por los años

30, «Gloria y hambre», es un profundo
melodrama muy influenciado por las atro-

ces consecuencias de la Depresión. En

el celuloide acuchillado por luces sin ale-

gría, un hombre deambula por las calles.

Conoce el sabor de las drogas más

arrastradas. Ha perdido mujer y trabajo

y las hordas anti comunistas le azuzan...

Dijeron que esta película, sindicalista y

en el fondo colmada de esperanza, era

una maniobra electoralista para llevar al

Capitolio a Roosevelt que sería elegido

presidente poco después.
Nota a pie de peli, mientras rodaba

Heroes for sale Wellman conoció a su

cuarta dama. Se llamaba Dorothy Coci-

nan. No le abandonaría.

Roxie Hart se define a sí misma co-

mo una comedia pero sus tonos son

también malignos, negruzcos. Está dedi-

cada a todas las hermosas mujeres que,

alguna vez “balearon”, que algún día

“balearán” a sus maridos movidas por el

resentimiento.

La historieta de esta picara que simu-

la ser una asesina irredenta por mor de

conseguir fama y gloria tiene un puñado
de chistes y un racimo de diálogos de

aúpa escritos por el invencible Nunnally
Johnson pero llueve en casi todas las es-

cenas, los tribunales son salas en pe-

numbra y la cárcel espera a miss Ginger
Rogers.

Safe in Hell nunca tuvo traducción en-

tre nosotros pero ahora sabemos que

habla de infiernos donde una pobre bella

de la noche se cree segura. La atmósfe-

ra es turbia, la isla a la que arriba la mu-

chacha está poblada de seres infectos,
el juramento de amor que la ata a su

marido infiel es inquebrantable y la furia
de los elementos, justiciera. El especta-
dor que se acerque al Pequeño Casino

deberá saber a lo mucho que se expone:

«Aquí serás libre. Libre de cárceles, libre

de la horca. Estarás seguro, seguro en el

infierno».

Begoña DEL TESO

The Ox-Bow Incident.

The western Fuller loved and

three genuine black films

What a wonderful story! People who hang three innocents and then find out their

mistake. They look at each other, standing in front of the bar. It is a story about hu-

man nonsense. Sam Fuller talked about a western shot by Wellman, Ox-Bow Incident of

which it was said that “its realism was as cold and sharp as a knife". Ox-Bow Incident talks

about the lynching of three innocents. Its dark, fatalist style together with its gloomy, intense perfor-
mance turn it into a shocking film which was even compared to The Cabinet of Dr. Caligari. Heroes for

Sale is a deep melodrama bitterly influenced by the Depression. A man wanders along the streets. He

knows all kind of drugs. He has lost both wife and job. The film was said to be a political move to lead Roos-

velt to the Capitol. Roxie Hart is a comedy with dark and misschievous hues. It is dedicated to all those beauti-

ful women who, moved by resentment, shot their husbands. The film stands out for the jokes and for a handful of

incredible dialogues written by Nunally Johnson. Safe in Hell talks about the hells where a prostitute feels safe. The

atmosphere is thick, the island to where she escapes is crammed with fugitives, her marriage vow seems impossible

to break. “Here you will be free, free in hell".

Kontu Kontari

Ezkonduta zaude

gero, Wellman

jauna!
19 urteko neskatxa panpoxa. Dorothy
zuen izena. Dottie deitzen zioten ,or-

dea, lagun eta senideek. Jatorriz, Min-

nesotakoa. Bihotzez, dantzaria. Amet-

sez, Hollywoodekoa. Dantzan zen trebe

oso eta Busby Bekerley koreografo au-

sartak Goldiggers of 1933 deituriko

ikuskarian lekua egin zion.

Bolada horretan, mister Wellman

Metro Goldwyn Mayerrentzat ari zen la-

nean alboko estudioan. Egun batez,
oreinez betetako aurpegi politta ikusi

zuen eguzkipean. Zeharo liluraturik gera-
tu zen eta peskixetan hasi. Pelikula txa-

rretan gertatzen ohi den moduan, Berke-

leyen laguntza eskatu zuen Williamek.

Neskato pekatsua ezagutu behar nahita
nahiez... Azkenean, gidoigileetan alproje-
nak ere idazten ausartuko ez zen esze-

na gertatu zen. Aurrez aurre, Dorothy
eta“ Wild Bill”. Hegalari adoretsuak he-

rabe eta ahopeka galdetu; “ Zurekin

afaldu nahi nuke... atrebentzi handia al

da?” Dorothyk, bueltan, "galdera egina
dago ba...” Willie lotsati; “Beraz... nere-

kin etorriko..?” Eta miss Coonak, orgui-
los: “Ez, ezkonduta zaude eta”. Wellma-

nek, amorruz; “Aurki bananduko gara
emaztea eta biok. Laister izango dugu

epaitegiaren berri”. Dorothyk, azken hit-

za eduki nahian: Beno ba, banandu on-

doren, hitz egingo dugu..”Sinistu ala ez,

eszena erdipurdiko hau, Wellmanek,
maitasun istorio eder bati jarri zion ha-

siera. Zazpi seme alaba izan zituzten

eta berrogei urtez goxo -norgehiagoka
bizian ere, ez pentsa- eta amodio jokue-
tan bizi ziren.. .Pelikula desastrosoetan

gertatzen ohi den legez.

B.T
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Babesle / Patrocinado por:

kutxa fundazioa I

fundación kutxa I

ATSEGIN DLMj ZINEMA

NOS GUSTA EJ4KINE

sábado, 18 de setiembre de 1993

NOTICIAS BERRIAK NEWS

TRES MUJERES, TRES. ANGELA BASSETT, HOY EN EL VELODROMO.Las presentadoras de la gala de apertura, Ane

Igartiburu y Marina Saura, así como la actriz mexicana Silvia Piñal, fueron algunos
de los invitados que acudieron al cóctel de bienvenida que tuvo lugar en el palacio
de Miramar.

La actriz

norteamericana Angela Bassett acude al festival donostiarra como la protagonista
de What’s love got to do with it, basada en la biografía de la cantante Tina Turner,

y que será proyectada en el Velódromo de Anoeta.
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TODAY

El sol del membrillo
Dir: Víctor Erice

Astoria 2 16.30

Sombras en una batalla

Dir: Mario Camus

Astoria 219.30

Jamón, jamón
Dir: Digas Luna

AStoria 222.15

Patrocinsdor Oficial
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MADE IN SPAIN'93

Painting and
cinema

together in
Dream ofLight

CINEMA and painting, two diffe-
rent worlds reflecting the same reality,
that is, the ripening of a fruit, are the

key to understand Dream of Light, a

film directed jointly by filmmaker Victor

Erice and painter Antonio Lopez and to

be screened today within "Made in

Spain ‘93”.

Starting from a painting, Victor Eri-

ce recreates with his camera the crea-

tive process of the artist making the

sun shine through a quince tree as a

new element on the canvas, a tree

that with the arrival of autumn its fruit

is on the point of ripening.
The idea of shooting this pictorial

evolution arose in the summer of

1990, when Victor Erice accompanied
the artist at certain times as he devo-

ted himself to the painting in oils of ur-

ban sceneries. The camera was able

to see what the painting couldn’t: the

sound and movement; in the recording
the image of things was also that of

their duration, it made possible to see

and hear what the painting made di-

sappear. The action of the eye and

hand of the painter had succeeded in

going beyond the limits of that repre-

sentation to reveal reality.
It was after these experiences that

both artists thought of the possibility
of making a film together for, as Victor

Erice pointed out, “we realized that

there wasn't any need for a precise

plot or established fiction. It was, abo-

ve all, a question of starting from

things as they are and, provided each

of us with our equipment, keeping an

appointment near a tree”.

Thus, the shooting of Dream of

Light started the 29th of September of

1990 and was shown at Cannes Festi-

val in 1992 as well as at other festi-

vals, where a great recognition both on

the part of the audience and the spe-

cialized press was obtained. With a

treatment closer to a documentary
than to a fiction film, the film reflects

the experience of facing a new pictorial

challenge with no other objective than

remaining a certain time near the quin-
ce tree.

That’s Dream of Light is all about:

to translate in cinematographic images
all that pictorial experience and everyt-

hing surrounding it (the passage of ti-

me, daily routine...) during the Indian

summer, those days in autumn when

the quince tree is on the point of ripe-

ning, when branches fall and the fruit

is ripe. It is then when the painter’s

job ends and Antonio Lopez tells a dre-

am.

Mirentxu ETXEBERRIA

Antonio López in Dream ofLight.
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POLVO DE ESTRELLAS IZARREN HAUTSA STARDUST

Cybill
Shepherd

«Los mejores
papeles están
reservados a

los hombres»

LA neoclásica suite de Cybill Shep-
herd huele a flores frescas y tiene la te-

levisión encendida ("CNN International.
The world news leaders” asegura el locu-

tor de continuidad). Sobre la mesa, la

edición del día del “Herald Tribune”, un

ejemplar de la novela Children of the

night abierta por las páginas centrales y

un plato en el que los detectives de la

agencia Luz de Luna descubrirían sin pro-

blemas restos inequívocos de patatas fri-

tas.

Está pendiente de la peluquera, de

su vestido y de las preguntas, sin perder
la sonrisa y manteniendo un suave par-
padeo que (sin saberlo a ciencia cierta)
atribuyo a sus raíces sureñas.
-FESTIVAL: Después de Texasville y Alice

parece que ha preferido volver a las se-

ries de televisión.

-CYBILL SHEPHERD: Me gusta mucho el

cine pero los mejores papeles parecen

estar reservados para los actores. En la

actualidad el 85% de los personajes inte-

resantes son hombres. En este campo

todavía no se ha progresado mucho. Me

dedico más a la televisión porque ahora

es el medio que ofrece mejores papeles.
-F.: Con este panorama ¿no se ha plan-
teado dirigir las películas que le intere-

san?

-C.S.: Es algo que me gustaría pero to-

davía no me considero preparada para

ello.

-F„: En esa serie, Stormy Weather, vuel-

ve a hacer un papel de detective, como

en Luz de Luna, ¿le atrae especialmente
ese personaje?.
-C.S.: Es cierto que vuelvo a hacer de

detective ahora experta en karate, pero

este es un personaje más pegado a la

realidad.

En la alta, rubia y palida Sheperd no

hay rastro de la indecisa protagonista de

The Last Picture Show. Tampoco aparen-

ta ser la caústica editora que en Alice

despedazaba a la apocada Mia Farrow

(antes de que descubriese que estaba

durmiendo con su enemigo). Sí hay algo
de ella en la exquisita, elegante y activa

militante en campaña electoral de Taxi

Driver, película de la que asegura nunca

llegó a ver el final: “¿no murió Robert de

Niro? Era tan violenta.”

-F.: De la misma forma que Texasville re-

cuperó a los protagonistas de La ultima

sesión treinta años después, ¿le gusta-
ría reencarnar algún otro personaje?
-C.S.: No me lo imagino. Lo que si me

gustaría sería llevar al cine Luz de Luna

con Bruce Willis, pero mi proyecto más

inmediato, para la próxima temporada es

volver al teatro con la obra Sara y Abra-

ham.

-F„: Cine, televisión, publicidad ¿donde
se encuentra más a gusto?
-C.S.: Todos estos trabajos son el mis-

mo, la única diferencia esta en hacerlos

bien o mal.

Cybill se ríe cuando le preguntamos
si se siente una sex-symbol, “cuanto
más sabes mejor eres, y cuanto más sa-

bes más ignorante eres” y además de

darnos una lección socrática nos confie-

sa que espera que sus hijos sigan en el

negocio: “Si son inteligentes lo harán,
porque es un buen oficio, un gran espec-

táculo y en este campo yo puedo ayudar-
les”.

Rafael LUQUE

EGAÑA

The best roles are reserved for men

In Cybill Shepherd's neoclasical suite there is a sweet smell to flowers and the television is on.

She receives us while she gets ready for a photographic session. She is waiting for her hair stylist, her dress

and for the questions without losing her smile. “I love cinema but it seems that the best roles are reserved for ac-

tors.l prefer working for television since it offers better parts" she says. When asked about the possibility of her direc-

ting a film she confesses “I'd love to but I think I am not ready for it. Recently I have starred in a series and I have also

produced it. I play the part of a detective specialized on Karate but this character sticks more to reality, it is closer to me.”

She cannot imagine herself reinterpreting one of her parts, as in Texasville, although
“ I would like to adapt Moonlighting to

the big screen, but my most immediate proyect is coming back to stage with Sara and Abraham
.

For her all the jobs are the

same the difference lies in doing them right or wrong. She laughs when we ask if she considers herself a sex-simbol and she

answers "the more you know, the better you are, the more you know, the more ignorant you are”.
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Los mejores 100 años de nuestra vida

Notorious (1946) Horse Feathers (1932)

BEN HECHT

GUIONISTA
HARPO MARX

ACTOR

EN Hollywood todo el mundo corre grave peligro de sufrir repentina-
f mente una depresión nerviosa". Seguramente a Ben Hecht no le acecha-

f ba ese peligro descrito en la primera línea de una de sus más famosas

f novelas, Los actores son un asco. Ben Hecht podía tener un ataque de cóle-

ra, un comportamiento imprevisible o una reacción contradictoria, pero
nunca una depresión. Empecemos por el principio como en un buen

guión. Ben Hecht nació en Nueva York hijo de emigrantes judíos de origen ruso.

A los 16 años es periodista de sucesos en Chicago, una experiencia que le servirá

para escribir sus futuras novelas y guiones. En 1918, como corresponsal de gue-
rra en Alemania, descubre el expresionismo que será una de sus obsesiones esti-

lísticas. Entre 1920 y 1926 escribe siete novelas y desde su encuentro con Charles

MacArthur en 1923, obras de teatro. Primera plana, se convierte en un éxito ines-

perado y Hollywood los llama a su seno.

La pareja Hecht-MacArthur fueron legendarios en los años 30, no sólo

por su rapidez, su precisión en los diálogos y su ajustada visión de los persona-
jes, sino por su carácter anticonformista, su crítica implacable al sistema y su

enorme capacidad para divertirse. Su primer guión en Hollywood, La ley del

hampa de 1927, gana el Oscar en la primera ceremonia. Tres años y muchos guio-
nes después, coinciden con Howard Hawks. Cinco películas magníficas saldrían

de su colaboración: Scarface 1932, La come-

dia de la vida 1934, La ciudad sin ley 1935,
Luna nueva 1940, variante de Primera pla-
na y Me siento rejuvenecer 1952. Para Ho-

ward Hawks, "Faulkner, Hemingway,
Hecht y MacArthur eran endiabladamen-

te buenos, hacían que la película fuera di-

ferente". Hawks recuerda: "cuando

Hecht, MacArthur y yo trabajábamos en

un guión, empezábamos a las siete y me-

dia de la mañana. Trabajábamos dos ho-

ras y luego jugábamos al backgammon
durante una hora. Luego empezábamos
otra vez y uno de nosotros era un perso-
naje y otro era otro. Nos divertíamos mu-

cho".

Ben Hecht y MacArthur represen-
taban la primera ola de cineastas indepen-
dientes que intentaron levantar en Nueva

York un centro de producción alternativo

a Hollywood, con la mirada puesta en Europa. En 1934, apoyados por la Para-

mount, intentan la aventura de producir. El resultado fueron cuatro películas ex-

trañas escritas, producidas y dirigidas por ellos. Crime Without Passion, "uno de

los films más insólitos entreguerras" y The Scoundrel, que ganó el Oscar en 1935

sus dos títulos más importantes, no fueron suficiente garantía para mantener la

productora y tuvieron que volver a Hollywood. Su larga relación con MacArthur

quedó bien reflejada en un libro llamado Charlie: The Improbable Life and Times of
Charles MacArthur.

En los años 40, Hecht escribe guiones para Vidor, Wyler, pero sobre todo

trabaja con Hitchcock, con quien escribe dos de sus mejores películas Recuerda y
Encadenados. Donald Spoto explica como colaboraron en la película de Encadena-

dos: "Durante tres semanas se encerraron en el atestado cuarto de Hecht y marti-

llearon las escenas más importantes del primer borrador, que Hitchcock reescri-

bía por la noche en su casa. La colaboración avanzó sin problemas, principalmen-
te porque a Hecht le importaba muy poco todo lo que Hitchcock reescribía".

Ejemplo de eso lo da el propio Hitchcock: "Yo deseaba hacer un film acerca de

un hombre que obliga a su mujer a irse a la cama con otro hombre porque era su

deber profesional. La política del asunto no me interesaba demasiado. Un día le

dije a Hecht ¿que hay con el uranio? y él se alzó de hombros y dijo que no creía

que importara, que un MacGuffin era tan bueno como cualquier otro si lo que re-

almente estábamos haciendo era una historia de amor".

Sionista convencido, hecho que le valió ser declaradopersona "non grata"
en Inglaterra entre 1949-1952, año en que filmó su última película como director,
Actors and Sin, protagonizada por su hija Jenny, Hecht convirtió su nombre en si-

nónimo de Hollywood. Cuando murió en 1964, su estilo inconfundible, seco, du-

ro, cínico pero sin desperdiciar el sentimentalismo, había creado es-

cuela. Su huella está en algunos de los mejores films de la historia

del cine.

! A verdad es que no es exacto que 1893 sea el año de nacimiento de Harpo
! Marx. El que nació en 1893, en la calle 93 de Nueva York, fue Adolph
! Arthur Marx, segundo hijo de Minnie y Frenchie, dos judíos de origen
> alemán. Su hermano mayor se llamaba Leonard, detrás de él venían Mil-

ton y Julius, y descolgado de los demás Herbert. En 1893 aún faltaban 25

años para que naciera Harpo Marx en una partida de cartas memorable,
donde tambiénhicieron escena Groucho y Chico, los tres hermanos Marx más fa-

mosos de la historia del cine.

"No sé si mi vida ha sido un éxito o un fracaso, -escribe Adolph Arthur-.

Pero como no tengo ninguna prisa en convertirme en ninguna de las dos cosas y
dejar de ser la otra, y puesto que me tomo simplemente las cosas tal como vie-

nen, me sobra mucho tiempo para disfrutar de la vida. Lo que no soy ahora y no

he sido nunca es una Celebridad. No me paran desconocidos en la calle para pe-
dirme autógrafos. La gente no me reconoce sin mi disfraz. El público nunca ha
oído mi voz. En este sentido, soy muy diferente a mi hermano Groucho, que es

una auténtica Celebridad de 14 quilates... Existe un personaje que lleva el mismo

nombre que yo -confiesa Harpo- y que sí es una especie de celebridad. Lleva una

peluca roja y desaliñada y un impermeable harapiento. No puede hablar, pero
puede hacer muecas imbéciles, tocar una bocina, silbar, soplar burbujas, guiñar

los ojos y saltar tras las rubias y poner en

escena toda clase de charadas y prestidigi-
taciones. No le envidio a este personaje su

fama y su fortuna... porque empezó sin ta-

lento alguno".
Algún talento debía tener el se-

gundo Marx, aunque sólo fuera el de que
le echaran de la escuela -pisó la última a

los 8 años- y de todos los trabajos. Algu-
na gracia tendría, "el más sensato de la

familia, el que heredó todas las buenas

cualidades de mi madre: amabilidad,
comprensión, y cordialidad", según su

hermano Groucho. Alguna cualidad de-

bería tener este hombre que siendo la

parte muda de un espectáculo que se ba-
saba en la palabra, robaba escenas como

el primero.
Es curioso, en todas las enciclope-

dias, la entrada Marx es un tropel: Her-

manos Marx, Chico, Harpo, Groucho, Gummo y Zeppo, aunque estos dos últi-

mos duraron poco como hermanos en el cine. Y en cambio, cuando se leen los li-

bros de memorias tipo Groucho y Yo o ¡Harpo habla! hay muy poco espacio dedi-

cado a la vida privada de cada uno de ellos. Quizás porque pasaron demasiadas

cosas juntos en la vida pública desde que Minnie Marx, su emprendedora madre,
los convirtiera en "Los cuatro ruiseñores" y los lanzara al mundo del espectácu-
lo.

Entre 1912 y 1923, la troupe de los Marx recorre el país de punta a punta.
Su primer éxito se produce en 1923 con I'll say she is. Vendrían después
Coconouts, Animal Crackers, y naturalmente, Hollywood. En 1929 el cine les acoge
en su seno, Coconouts es su primera película. Nadie podía imaginar que iba a gus-
tar tanto. Animal Crackers, Monkie Business, Plumas de caballo, Sopa de Ganso. Y lle-

gamos a Una noche en la Opera, la obra maestra del cine marxiano.

Una noche en la Opera es de 1935, Un día en las carreras es de 1936, un día de
boda es también de 1936. La boda del soltero más codiciado de Hollywood, es

decir de Harpo Marx que por fin a los 43 años había encontrado la mujer de su

vida: Susan Fleming. La historia de su relación la cuenta Harpo perfectamente en

su libro de recuerdos, y de ella sólo vamos a retener una frase: "Los Hermanos
Marx son miscómicos favoritos y tú eres mi Hermano Marx favorito". Debía ser-

lo, porque Susan Fleming y Adolph Arthur Harpo Marx estuvieron casados casi

30 años, desde el día de su boda, el 28 de septiembre de 1936, hasta su muerte

ocurrida precisamente en su aniversario de bodas número 28, en 1964.

En cuanto a Harpo Marx, había muerto bastante tiempo antes, cuando los

hermanos decidieron que su humor ya no cuadraba con los tiempos.
Después de la guerra tan sólo hicieron dos películas: Una noche en Casa-

blanca, de 1946 y Amor en conserva, de 1948. Los Marx Brothers siguie-
ron caminos distintos en el arte. En la vida siguieron tan juntos y dis-

tantes como lo habían estado siempre.
Nuria Vidal

Los hermanos Marx.
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Los mejores 100 años de nuestra vida

Every Day's a Holiday (1938) Der Letzte Mann (1924)

MAE WEST

ACTRIZ

/ MAGINEN que hay un soldado caído en el mar, agarrado a un cinturón sal-

/ vavidas que, como su nombre indica, acaba de salvarle la vida. Imaginen
K que ese soldado dice entre susurros: "Gracias Mae West". Bonito ¿no? Mae

f West salvó muchas vidas, no sólo de soldados que bautizaron con su nom-

■ bre el cinturón, también de hombres aburridos y cobardes a los que trajo un

*
poco de alegría yde libertad en una época de puritanismo hipócrita. Mae

llevaba el teatro en la sangre, aunque nadie sabía porqué. A los seis años era Ali-

cia en el país de la maravillas y a los diez El pequeño Lord. Pero lo que más le gustaba
a la precoz adolescente en que se convirtió, era entretener al público entre acto y

acto con jocosas imitaciones y desvergonzados diálogos. Estaba claro que lo suyo
no era ser "ricitos de oro", sino algo más divertido.En 1918, la hija del boxeador

y la modelo, era la reina del shimmy y sus curvas más que exhuberantes compe-
tían con su voz ronca con acento de Broklyn, para ver quién ganaba, la actriz o la

cantante. Mae West, considerada la primera mujer blanca con alma negra, deci-

dió que quería ser la primera vampiresa con carne. Sensual, generosa en sus for-

mas y en su persona, iconoclasta, anticonformista, directa, Mae West no era una

sex symbol, era un"clown devastador" y terrible que ponía en ridículo a los hom-

bres prepotentes y despreciaba a las mujeres pusilánimes.
Mujer de clara inteligencia, Mae West escribía sus argumentos, dirigía

sus obras -y algunas de sus películas-
y sabía perfectamente lo que quería.
Sus espectáculos provocaban todo ti-

po de escándalos, -Sex, en 1926, le va-

lió diez días de cárcel-, las Ligas Puri-

tanas la atacaban por todas partes. El

cine, naturalmente, se la intentó apro-

piar. Eran tiempos anteriores al Códi-

go Hays, mejor dicho contemporáneos
y Mae West aún podía reinar desde

una pantalla. Lady Lou, de 1932, basa-
da en su obra Diamond Lil, la convirtió

en una estrella, además de descubrir a

Cary Grant, cosa nada desdeñable. En

1933, No soy un ángel le permitió cum-

plir uno de sus mayores deseos, do-

mar leones tanto como hombres. Un

año después, No es pecado, rebautizado

Belle of the Nineties, la encumbra a lo

más alto. En esa temporada, la esplén-
dida rubia desvergonzada, capaz de

decir en una película "¿Qué te pasa en

el bolsillo del pantalón? ¿Llevas una pistola o simplemente te alegras de ver-

me?", alcanzaba el máximo de popularidad. Era demasiado fuerte para el puri-
tano e hipócrita Hollywood, era demasiado para el Padre Lord y los redactores
del monstruoso Código Hays. Un ejemplo de esta hipocresía lo dio la dulce No-

via de América, Mary Pickford, cuando en una entrevista dijo: "Pasé por la

puerta de mi encantadora sobrinita, educada con esmero, y ¡Dios mío!, estaba
cantando estrofas de esa canción Diamond Lil y digo esa canción, porque me

sonrojaría el mencionar su título incluso aquí".
A Mae West le importaba muy poco lo que Hollywood dijera, pero le im-

portaba más lo que el público hiciera. Y el público empezó a dejarse influenciar

por la campaña de prensa lanzada desde los periódicos de Hearst que acusó una

película como Klondike Annie, del tan poco sospechoso pornógrafo Raoul Walsh,
de espectáculo contra-natura y contra Dios. Aguantó hasta 1940 en que hizo My
Little Chickadee y se retiró a los cuarteles de invierno de Nueva York donde la sin-

ceridad era más tolerada. En realidad no fue un retiro, fue un volver al hogar. El

cine la semiolvidó, hasta que en 1970, un jovendirector la rescató para la pantalla
en Myra Breckinridge. The Sixteens y Sextete, de 1976,1977, intentaron hacerla rena-

cer. Mae West, que jamás confesó su verdadera edad, tenía más de 80 años y la

verdad parecía más una figura de cera que la mujer voluptuosa, sensual y gene-
rosa de carnes y curvas que había sido en su buena época. Esto y su transforma-

ción en cabeza-habitación en el Museo Dalí, hicieron de ella un ser de otro plane-
ta. Nada más lejos de la realidad. No hubo en el cine americano nadie más tangi-
ble y cercano. En plena depresión, la gente estaba dispuesta a gastarse los diez

centavos de la canción que ella hizo famosa, sólo por verla. Mae

West murió a los 87 años en Nueva York rodeada de plumas, joyas,
lentejuelas y naturalmente jóvenes musculosos que la adoraban.

ROBERT HERLTH

DIRECTOR ARTISTICO

L nombre de Robert Herlth está ligado indisolublemente al de Wlater

Róhrig. No se puede hablar de uno sin citar al otro, ambos están en el
* ! centro mismo del cine expresionista alemán, al que contribuyeron cre-

I f ando los espacios de algunos de sus títulos más significativos. Hay un

á tercernombre asociado a ellos, el de F.W. Murnau, algo más que un di-

» rector, un amigo personal con el que ambos colaboraron estrechamente

« en tres de sus mejores films de la etapa alemana: El último, Tartufo y Fausto.

Desde muy pequeño Herlth se interesó por el diseño y la arquitectura, lo

• cual le llevó ala construcción de decorados. Cuendo estalla la guerra en 1914,

• Herlth está en Berlín estudiando arte. Es movilizado inmediatamente y durante

• cuatro largos años combate en todos los frentes. Poco después de acabada la

‘

guerra, Herlth conoce a Walter Róhrig. No se separan jamás y hasta 1945, año en

*

que murió Róhrig, siempre trabajaron juntos. Fue Róhirg quien le introdujo en

* el cine, donde él ya tenía un nombre como decorador gracias aEI gabinete del Dr.

* Caligari, el manifiesto del cine expresionista.-Con él aprendió Herlth la diferen-

i cia entre decorados de teatro yde cine, entre un espacio natural y uno completa-
» mente inventado, juntos aprendieron a buscar soluciones imaginativas en las

» que la luz jugaba un papel destacado. La concepción del decorado de Robert

• Herlth era un poco menos drástica que la de Róhrig, tenía una tendencia al natu-

ralismo, a aligerar las formas y dotar-
las de un cierto aire romántico.

Fue el contraste entre sus dos

formas de concebir el decorado lo que

hizo que Murnau se fijara en ellos y
los llamara para colaborar en El

último. Rodando esta película Herlth

"descubrió" la "cámara desencadena-

da", es decir la cámara móvil, capaz
de seguir el movimiento. Una auténti-

ca revolución en 1924: "A veces, -

cuenta Herlth-, fijábamos la cámara en

el vientre de Karl Freud (¿un primiti-
vo steady cam?), a veces se deslizaba

por el aire apoyada en un andamiaje o

avanzaba con Freud sobre una plata-
forma con ruedas (el travelling) de

caucho que, entre tanto yo había cons-

truido". Innovaciones técnicas nacidas

de la imaginación de un equipo que

pensaba que "nada nuevo nos queda-
ba por hacer. Pero durante los rodajes

de Tartufo (1925) y de Fausto (1926) comprendimos que aquello era sólo el princi-
pio".

En el libro sobre Murnau, de Lotte Eisner, Robert Herlth recuerda cómo

era el director: "Para él el trabajo era una especie de ebriedad, el proceso le fasci-

naba, estaba atrapado por él, arrastrado a su pesar, como lo está el sabio que re-

aliza una experiencia en su laboratorio". En esos testimonios queda patente,
además del esfuerzo creativo de todo un equipo, el espíritu de camadería y de

diversión en que trabajaban en aquellos años felices: "Había entre nosotros una

atmósfera llena de alegría, nuestro grupo estaba lleno de buen humor, siempre
dispuesto a los chistes y las bromas. Era la petulancia de aquellos que sabían

que estaban creando algo extraordinario. Intentábamos deslumbrarnos mutua-

mente con improvisaciones. Todos nosotros éramos unos locos, nuestra capaci-
dad de trabajo, en lo concerniente al arte y la técnica, era inmensa... Cada día

nos ofrecía nuevos problemas para los que había que encontrar una solución di-

rectamente en el plato".
Fausto fue la última película de Murnau en Alemania. El y Emil Jannings

se fueron a Hollywood precedidos de una fama bien ganada. Herlth pudo irse

con ellos, pero prefirió quedarse en Berlín, junto a su viejo camarada Walter

Róhrig. Ambos siguieron trabajando en el cine alemán, pero no alcanzarían las

cotas de brillantez de los años expresionistas nunca más. Bajo el nazismo, sobre-

vivieron pasando lo más desapercibidos posible hasta que Róhrig murió en

1945. En 1942 Herlth escribió un importante texto sobre el trabajo de los decora-

dores en el que decía, entre otras cosas: "Los espacios creados por el decorador

son, como alguien dijo una vez, castillos en la luna". Refugiado en el

tranquilo guetto de la televisión desde finales de lós 50, Herlth mu-

rió en Munich el 6 de enero de 1962.
Nuria Vidal

Der Letzte Mann (El último).
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09.00 VICTORIA EUGENIA

Huevos de oro

12.00 VICTORIA EUGENIA

Fenyerzekeny Tortenet/

Historia sensiblea la luz

• •••••••

16.00 ASTORIA 3

Tafelspítz

18.15 ASTORIA 3

Sara

19.00 VICTORIA EUGENIA

Fenyerzekeny Tortenet/
Historia sensiblea la luz

20.30 ASTORIA 3

Tafelspitz

22.00 VICTORIA EUGENIA

Huevos de oro

22.30 ASTORIA 1
Fenyerzekeny Tortenet/

Historia sensible a la luz

10.00 PRINCIPAL

Zhao Le/Por diversión

12.15 PRINCIPAL

Chonos

•••••••••

16.30 PRINCIPAL

Naked /Desnudo

17.30astoria 1

Zhao Le/ Por diversión

19.00 PRINCIPAL

Uridre Ilgureojin
Youngung / Nuestro

DUDOSO HEROE

20.00 ASTORIA 1
Chonos

21.30 PRINCIPAL

El mariachi

22.45 ASTORIA 3

Naked / Desnudo

24.00 PRINCIPAL

One False Move/
Un paso en falso

16.00 ASTORIA 6
The Hunchback of Nothe Dame

16.30 p.casino 3
Der Letzte Mann

17.00 ASTORIA 7
CatPeople

17.15 ASTORIA 5

La madre

18.30 ASTORIA 6
Mad Wednesday

20.00 p.casino 2

Quai Des Brumes

20.30 ASTORIA 6

Queen Christina

• •••••••i

22.00 P.CASINO 3

Every Day's a Houday

22.15 ASTORIA 7
KingKong

22.30 ASTORIA 5

Gilda

22.45 p.casino 2

Notorious

24.00 p.casino 3

Horse Feathers

17.15 P.CASINO 1

Safe in Heu

17.15 ASTORIA 4

Night Nurse

19.30 P.CASINO 1

The Star Witness

19.45 ASTORIA 4

Other Men's Women

19.45 ASTORIA 5

Roxie Hart

• ••••• •

22.00 p.casino 1

Heroes for Sale

22.30 ASTORIA 4

The Public Enemy

24.00 p.casino 1

The Ox-Bow Incident

17.00 p. casino 2

Programa 3:

Réquiem 29, El corrido de Juan

Chacón, Acceda Martínez,

Valor, Los mineros

19.00 p.casino 3

Programa 6:

Consuelo: ¿Quienes somos?, The

Lemon Grove Incident.

19.30 ASTORIA 7

Programa 9:

Los vendidos, A Bowl of Beings,

Esperanza.

23.00 ASTORIA 6

Programa 20: la bamba.

16.30 ASTORIA 2

El SOL DEL MEMBRILLO

19.30 ASTORIA 2

Sombras en una batalla

22.15 ASTORIA 2

Jamón, jamón

CINEDROMO
17.30 Sevillanas

18.45 Mmmtwon

21.15 Baraka

23.00 Tina

A LAS 15.00 HABRA UN PASE DE PRENSA DE LA PEUCULA TINA
en el Victoria Eugenia

ULTIMOS PASES: Sara, Tafelspitz, Zhao Le, Cronos, Naked, Night Nurse, Other Men's Women, The Public Enemy, Programa 6, El sol del membrillo y Sombras en una batalla.

MAÑANA

09.00 VICTORIA EUGENIA

Tombés duaa / Caídos

DEL CIELO

12.00 VICTORIA EUGENIA

Manhattan by Numbers

>••••••••

16.00 ASTORIA 3

Huevos de oro

18.15 ASTORIA 3

Fenyerzekeny Tortenet/
Historia sensible a la

luz

19.00 VICTORIA EUGENIA

Manhattan by Numbers

20.30 ASTORIA 3

Huevos de oro

>••••••••

22.00 VICTORIA EUGENIA

Tombés du ciel / Caídos

del CIELO

22.30 ASTORIA 1

Manhattan by Numbers

24.00 VICTORIA EUGENIA

PELICULA SORPRESA

10.00 PRINCIPAL

Uriore Ilgureojin Youngung

/Nuestro dudoso reroe

12.15 PRINCIPAL

El mariachi

16.30 PRINCIPAL

One False Move/ Un

PASO EN FALSO

17.30 ASTORIA 1

Uridre Ilgureojin

Youngung /Nuestro

DUDOSO HEROE

19.00 PRINCIPAL

Rebels of the Neón God /

Rebeldes del Dios Neón

20.00 ASTORIA 1
El mariachi

• ••••••••

21.30 PRINCIPAL

Tango feroz tanguito

22.45 ASTORIA 3

One False Move / Un

paso en falso

24.00 PRINCIPAL

Moi Ivan, roí Abrahan I

Yo ivan, tu Abrahan

16.30 p.casino 3
Miracolo a Milano

17.00 ASTORIA 7

Robinson crusoe

18.30 ASTORIA 6

Der Letzte Man

19.45 ASTORIA 5

Horse featners

20.00 P.CASINO 2
Sissi

20.30 ASTORIA 6

The Quiet Man

• •••••«

22.00 p.casino 3

Gilda

22.15 ASTORIA 7

Notorious

22.45 p.casino 2

Hangover Square

23.00 ASTORIA 6

Laura

17.15 P.CASINO 1

Midnight Mary

17.15 ASTORIA 5

Buffalo Bill

17.15 ASTORIA 4

Safe in Bell

19.30 P.CASINO 1

BOXS OF THEROAD

19.45 ASTORIA 4

The Star Witness

»••••••••

22.00 p.casino 1

CALL OF THE WILD

22.30 ASTORIA 4

Heroes for Sale

16.00 ASTORIA 6

Programa 2:

I Am Joaquín. Yo soy chicano.

Chicana

17.00 p. casino 2

Programa S:

Power, Politks andLatinos,

Twehtt years..., ¿YquE?

19.00 p. casino 3

Programa 7:

¡Siseruede!, The unwanthed.

19.30 ASTORIA 7

Programa 4:

Chicano Park, Oíos que no ven.

• •••••••

22.30 ASTORIA 5

Programa 14

Raíces desangre.

24.00 p. casino 3

Programa 20

La Bamba.

ULTIMOS PASES: Fenyerzekeny Tortenet, Huevos de Oro, Our Twisted Hero, El Mariachi, One False Move, Der Letzte Mann, Safe in Hell, TheStar Witness, Heroes for Sale, Programa 4, El Beso del Sueño, El Pajaro de la Felicidad

SECCION OFICIAL J ZABALTECI J 100 AÑOS [ WELLMAN [ CINE CHICANO J MACEIN SPAIN'93

SECCION OFICIAL J ZABALTECI J 100 AÑOS J WELLMAN CINE CHICANO J MADEIN SPAIN'93

17.00 ASTORIA 2

El BESO DEL SUEÑO

19.30 ASTORIA 2

El pajaro de la felicidad

22.15 ASTORIA 2

El maestro de esgrima
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SEDE CENTRAL: Plaza Pablo Picasso, s/n.

Torre Picasso, Planta 14.

28020 MADRID.

Tel. (91)394 04 00.

Fax (91) 597 41 51 / 52.
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